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Abstract

Intercultural communicative competence is an essential component of the core competencies in
senior high school English education. It also marks a shift in oral English teaching from language-
form practice to communication in meaningful contexts. Taking A Child of Two Cuisines from Unit
1 Food for thought in the FLTRP senior high school English textbook as an example, this paper ex-
amines how food-related discourse can be used to develop students’ intercultural awareness and
oral communicative competence. Based on theories of communicative competence and intercultural
communicative competence, the paper identifies several obstacles in oral English teaching, includ-
ing insufficient linguistic resources, superficial cultural understanding, weak pragmatic awareness,
low learner participation, and a lack of authentic communicative tasks. It further proposes peda-
gogical strategies such as creating culture-based contexts, providing layered language scaffolding,
designing comparative question chains, organizing role plays and project-based oral tasks, and im-
proving process-oriented assessment. The study suggests that oral English teaching should inte-
grate language expression, cultural interpretation, and communicative strategies so as to help stu-
dents communicate appropriately and respectfully across cultures.
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PRI H R TR S NS, mh 9ih Be REEERS B 2 AR SRS 5 AIRANE 5 e, s 8%
BRSO LWRSC R, HEAE RSB RO RIS I . Il P B IR AR E (2017 AR
2020 FAEIT) ) AR, SCHGERARILIOE A% 0 R TR IAMERUR], 5 AR REAE 2% 2] S6i B f i
S RS SCAGTE B RE ST ARG R AU IR [ 1] HHERT L, THE A RS B /e A) R B R RN
JETH, TN Gy 2 AR e 7R AR 5 AP HERER AT 7« 18 ARSI A ORISR B SR

MURE IS, 85 AL BRAE ST IG TR AAAE— BT 22, T/ FAE BRI Ui T like hot pot B T don’t
like cheese Z K TET FLA), ZIME LU BT S MK BEWL S M7 &I A AZ BRAl A A 22 AR LE TR FE A2
ERE, I strange. terrible SFial ELEVTFANY, B 7 FRIATT AT REATR I SCG R IR S A SR, 2205,
ZEH(2023)F8 H, IO S AR A R LA SO SR IA R A R S, 25
Dy B S B AR NS T I IR “ AR LA RAE” R B RS A B/ B B bR 3
SN SR, A (A DA ST A AR L AL e ZE bR Rg 71(2] -

AMIE R i S D& - Unit 1 Food for thought [/ 3C A Child of Two Cuisines LA “ AR E L2
BT 7 NACEA, BREEE TR SRR, DR ZE S BRI B DRk (3] 1Z18 R 1l T
AN, SO R BN, A R T TR T I LR BUE TR RS S S bR ZR . BT, AT
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(—) BT BRI IR S B AE 4R

Hymes (1972)#2 tH FISEBREE Ay aifd, 15 5 )38 AMUERNE SRS 75 1L, G ERTE AP RIS
FEEHET 25 £718[4]. Canale 55 Swain (1980)i— DR AChrfe I EONIEIRBE ) . HRIEFRES . W
RE I MRS BE /)5 AE L, YWITE 5 #UERLRIN SR R T . DT AR TERRNROES] o X T35t
FHEZCET S, XEWESAEMUE “Get0” , BERBRIEN R, HEME REFEaRIA.

5 SCAAZ B 3 70 Wt — 5 SRR AE A [F) SO TS 5 IAVEEAT BRAR AN B e AU BE 0 - 1 A B8 ST A A2 Bl T 42
RO E S BRI FIAZ bR SN 45 r) L, 5 AME 5 ) 2 A TE 5 8 T8 oA BRI A3 B
FILRESI[6] [7]. Byram (1997)I\Ay, B RREe A EAE . MR MR S5CEE . KIS HahkE
JIVA LA ST AR [8] - Deardorff (2006) 45 t, 5 SCAGRE T TR G AN TTITIC MG 73 55 8 2,
PLEAE H A 3 HAS ARSI RE /1[9]. Liddicoat 55 Scarino (2013)i3F—255@if, b2 Mid Bl .
P SOBFNFALSRSEIR[10]o FHUEAT L, 85304k PG B0 1 B SR AR B R AR T I SO IR, e 5] &
AR BRSSO ZE R AR ZE e O A B[R R

AGEE ERBEA, FEKYE Byram (1997) 08K 5 E MIPEAL 25 SCAAZBRAE ST, RIS BE (B 75
TR BE) FHRCULE R SRS AMPDMELRE(LE. BE . B3 540 =N Bl dr e A s, 48
LA 3R SCHA 1R i 5 B T RE R 8]

() A Child of Two Cuisines FJZZEM{E

A Child of Two Cuisines EMFE# i) 3e 5 B2 LT VIR, BT HE K. 39, EH A REJE,
DA s I HEBR . WA, M ERERENS . CARRIMEIFA RET 2 h s a4 795,
SEAE T a0 S e AR AN [F) S S RIS e b i . L 2k, B ARG .

MRS SRR E , ZIERAA =AM S ECAR A R e Ho—, B — AFREAL A 2R S
1. JH “Growing up in England with a British father and a Chinese mother, I’ve enjoyed food from both
countries ever since I was able to hold a knife and fork-++++- Y], R IR EALRR MR B SO T
T KT CBEES. EER” KAL), AR TR Z U S iR R IR 1
RS B S AT A5 M I R - S - RN MO ELE AR . S RO MBS “Iwas horrified! But
once I tasted it, I found it was actually quite delicious. It just smelled bad.” H:H horrified—but—actually, &
— RS SO S RE AR AT 3, PR SR AR R3] “ BRI IR 2 . B R e AR i TE A . =,
R R M AEIH R . “But there are still some dishes that Dad dare not try even after many years of marriage
to my mother” R H], & IFAZMWAE BRI, RPEEZ K KRS 2] BB —X a2 it
AZPR ORISR IR OREH .

R SAL B BERI AT AME A AT et —J7 I, FAER S S M ANERRER 2 8. KEX
B OURELF: 070, O] DME BN R & 1 it — 20 5] S AR B AR SO Ja i AR T 2L B
AAZBRALA, FF ot TR R AL R« JT RS ST AT . e b B A 7 N S 2.
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it Byram BUB AL, UL H AR, SRR AT RM B K,
(—) BRI R
UG AN T, 27 PR IR e A AV AL (BT ) o AV G R < Bk <
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K7, ML — B R U IR, S A S E . B, kR, A g
fiiH spicy. delicious &5ii], AEAELA R “HEARILE” “THFLR” “HEEM” FXAEL REARE
J& B U g RS, 258D strong-smelling. an acquired taste. be used to. remind sb. of 251k, LI
FRAE e B SCAL AR o 1 5 BEURAN R 2 58 T TR S H TR AL B8l S SO B B B 2 5 B AE R R

(=) ACEE A T B 75 2 b

5 SCASE B B RR AR ATAT AN 2 BRIV A 1R B AT, T2 EH B — ST AR HE 5 R IR (RHIRGEST ) 222
T A RER B, BN NERAFF T br e, H “IEH” 20/ RAMSCUI S . 3T,
i H A R AR L e o (R 3 7 B A H A T 1, BRI SO SR T RE S R IRV AL
PR AE KRNI B ST A FLRRAR S8, ] BE DR SORAN I T 4 B 2 ob [ 2 2R o SRR B A R 27
AR ELFFIN, MAER O A FRFER” XM EE A AE P EWES AT, B
SR Byl A A M ZIBRAL

S ERBERRA BB FRBR

FIHEAZ bR EA B T RIE SR E 2, ICHUR T RIA e IR RE4E L) o 7 AR AERILES SO AL
B AT, % # A No, I hate it 8¢ It smells terrible 25 B FRIA . X ZRUEE BARIEEE Lo #f@, Hn]geft
X TTRREIB B o B8 SO AT PR ER S 2 AR IR P SIS L AR SR R JF OR B B 3, {9400 Tam not
used to it yet, but I would like to know more about it B¢ It has a strong smell for me, but I can see why many
people enjoy ite 2% 77 2% H.(2023)58 1, H2ERY BN BALTE A AR AE bR SR IS VS5, XM SR O
EHEHA BRI 2].

M) LES5AZHISHEHRE

AR FHE R B R O R . TR EO A AR G YR L) 18— 5 ST FITI
FAR S MY A0 B CE A SRR, WA AR SO AL T2, IRE
EEGHIDECEE SRR Z2HCEETBNIER . OIS AR S SO AL AT B E BOM R n) A2 AR
[ 25 0 B e A, AR XE DLE R« 3B L PR AN ST B SE B

() REEFRASBCASZHRT

FERR T 2 S, TERS A SIS LR YRR . A0 RN B B B e 2, TS B0 22 9 EROCAE
SR . WRTEENA B T R R SOARSESE, AR DS 22 A T R S U AL BR . #2HE Byram 5284 1)
BHEE A, SCECE N NSRS . AIRERIGE D E 0] B R LU S AT N s A BOmERA BB “ [ ShE
IR H XK 237 R PALSRIN A Y7 R SHR ST R L S84E55, 22k
G AT SCAS FPogR A5 ) SCAG R A D AT 1 IR RE )

4. FERSAE 54

TG, SRR RIS BON TR AR B H R, SR B RIS . KA
FEALBCRIHE W & A REAR A RR, SRR SHR S a8 B, i xE DLLE B ZE
VR AT IR (e

HK, B S BRI HEA 2 » A Child of Two Cuisines 7 & U R 5l & 2%, Hung
o AR A AMBIE KR, SS9 SCART ST N S0 R 3 sh 248 Bob ST iR,
TR LA N 2 A A RO R O BRIR . 12 AR IEHUN, iR A RR. NS A K B B #8
A LARROA B A BSOS R

PR REARSS 6 Z LR H . HIER BB EEEZE . WA ENERIL ), A
FAETAP MR IR PR AMEIE . A IREE S R 2 ARG B 5, A /DA T A2 B S s

DOI: 10.12677/ae.2026.1691972 866 HEHRE


https://doi.org/10.12677/ae.2026.1691972

PN, B SO R B T AE U R

B, PPOTBRAE N EAE F R . A BN BRI IR R . S AR AE AR S A BV A
A i) Tk PR A 2 Rk, AR E R BTGB SR SO P . B
WA AT LB B AN PPOT VT, A BRI S e AR — A PR & 1)
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BEXS Bk L ERRRT, ASCHR LA BT RO S . &0 58 5 B A s 825G 2R S A LRGN T

(—) ETERARSESS R RS (=B N R — “SULEMRATE” , SR

FUMATAE R BT B AIA T 2P B o S BB, 51 32 AR FAR 258 — ENROIF R i B
. FAREGAEEEAAE IR EaR ", TRGE T B R R A XM R A
ot th e 7 “CEMERREE. HIRET HAHARR? 7 “R A A R AEE, TREE
2R A 7 R AR T B AR M R AU CE I B R OSURRE”, adE
PR RSO bR e, HEN Byram BERUPTSRIEEN IR BT, IR BRSO
PR KR EIL . FRURIBIRE X SN RIS DI RE e W AN DHEHES, Nl Ja 4k
RIBRPECAAKTE -

(Z) BRIESIRRFAREERGES X EG— “BEREAR” MEF= BRABGERAR”)

B0 22 AR TR T BEURAN A2 1 I, B0 RT $R A 53 5 3SR B — 2 N B WA 1A, 4 tender . crispy « creamy
bitter. sour. strong-smelling; 2% )2 NZAERIL, 411 am fond of.... I am not used to.... It is an acquired

B4

taste forme; 55 =2 N CALMERE, U0 Itis often served when.... It shows people’s idea of.... It reminds people
of...; ZHUUJZNALSHIEIN, 40T haven’t tried it before, but I am willing to have a small bite. FHAFFHLEESE:
IFJRSCHRNGSE “ ik - VAN - MRRE - UDRE 7 TR, BB TSmO UL, BRI

CUFIR” . BPUZ ELHEERIR R SC “Twas horrified! Butonce I tasted it...” FT/nyif) “ bRz . M
FRRE” HTE FHEERE, MR “UUAST” o SCERIIVE FIAN Rk 2 AE U PR, T 2 75 B 22 AR AU TRl A
ZURE N AR, GBI ERIE.

) Wik AESRHE AR B (BN ER — “SULEBRATE” , RS I)

ECBUR 5 SO AR 0 BB 7 3%, {HL EEBAN AR T AL 0 25 1T o 2800 R DAl S8 S0 AR B0 T ) % : What
food does the author enjoy from each culture? Why does the father feel uncertain about some Chinese food? Why
might Chinese students feel uncertain about blue cheese? What can we say when we meet unfamiliar food?i@ i
XA, A RE M ONL Y A, 380 PRIEAR B 22 7 79 Ja U SCAIZ 4 . Kramsch (1993)4 HY 15 5 24 2]
B AL RRE S B AR E AL Z AR R PR “SB=ArE 7, X R R EUM R 5] 327 A1 PR BEER A
fin, WEFRBERST[11],

(M) FFRAGHESHEL D EEF(EEHNEGL “REEFRE” MERFN “LES5KE)

FOMVHR SO ZE S, AR CHIEARXAET , B T ASITARIASIEH: A IEREEER
PEB IR IX VK . AT A TS .

B —: PrEiRSCEE, B EYIIE R . WRHE IR ST “But there are still some dishes that Dad dare not
try even after many years of marriage to my mother” , 1k2%4 73 fil 7 o [ AL S A [ BESE, mh “AERUIRCE
ANE BTSN IRl T ERER TR SRS E &, KESCEHA R RESEA T
appreciate what it means to your family, though I am not quite used to it yet), XU A3 H X #BEFE 2 K
Ti R ZAES HER R SCARRR, RS 2 A AR 1 ) [R5 Rt 7 SO 2, IR Byram A28 R i) B
SR ERE .
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P SO BTSSRV SN SR — VR I VPAN 2 101 S5 G RIVPAN . O aT BB DUANGERE: 1R S 2 s
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CIEATN” AR N RIS G IR SRS — B4 A R AR D B EE A R, R EEREREALIN I N R B R
ST FOFREN T RAZ, N AR BB St I A A IS, 2RI 5] 34 AR 58 R RSO, 40 One cultural
difference I noticed is...B¢ Next time I will try to.... 1XFf 2 JE G A Bh 2 AR 40— UORE R IFEA N RE SR T
R8s AT brge e, HARE LB DL “gEBn] W7 BAR “Hmnr W7, PP RSk BRI 2 A i Rk £
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